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P(ro) Iacobo de Asparello

Mag(nifi)ce vir amice n(oste)r car(issi)me sal(u)t(em).

1

Essendo stato det(er)minato ch(e) restoro della baglia de
Capua et soi membri havesseno da donar(e) et pagar(e)
om(n)e anno ad miss(ere) Berardino de Mo(n)tib(us)
baiulo onc(e) LXI fine intanto p(er) lo s(ignore) Re li
foss(e) donato lo excambio et trovandose al p(rese)nte
ch(e) lo nobili homo Iacobo de Asparello p(er) virtù
de m(u)lt(i) privilegi deve haver(e) et consequir(e)
om(n)e anno im perpetuu(m) in pheudum et sub pheudali
servicio onc(e) XII a rasone de unc(e) una lo mes(e) sopra
li introyti et rasune de dicta baglia, de la quale è stato
et è in possessione seu quasi fi al p(rese)nte, desistendo
ip(s) miss(ere) Berardino de far(e) tale pagam(en)to sì
como è solito p(er) causa della remotione del passo
membro de dicta baglia, nce have facto supplicar(e)
lo prefato Iacobo ch(e) tanto delli onc(e) LXI como
de om(n)e altro introyto de dicta baglia lo havessimo
facto satisfare de dict(e) unc(e) dudic(i) mes(e) p(er)
mes(e) iux(ta) lo tenor(e) de dicti soi privilegii sì como è
stato constumato p(er) lo passato actento essereli quella
(con)cessa in pheudum, la qual(e) p(er) favor(e) del fisco
no(n) pate divisione, nui, considerata la sua domanda
iusta, ve facimo la p(rese)nt(e) p(er) la quale ve dicimo
et o(fficii) a(uctoritate) q(ua) f(ungimur) (con)mandamo
ch(e) p(ro)vidat(e) delle dict(e) onc(e) LXI m(odi)s
stabilit(is) al dicto miss(ere) Berardino p(er) lo passo et
dohana membri de dicta baglia como de om(n)i alt(r)o

preceduto da P(ro) d(omi)no Berardino de Mo(n)tib(us)
depennato.
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introyto ch(e) da quella p(er)venerà mes(e) p(er) mes(e)
paghar(e) et far(e) pagar(e) dict(e) unc(e) XII iux(ta) lo
tenor(e) de soi privilegii sì como è stato consueto p(er) lo
passato haver(e)l(o) ip(s)o Iacobo, fando far(e) apodixa
de recepto p(ro) caut(e)la eiu(s) inter erit. No(n) fat(e)
lo (contra)rio (et cetera) et in la pena de unc(e) Lta (et
cetera). La p(rese)nt(e), poi ser(r)à p(er) vui lecta, (et
cetera) de q(ue)lla pigliato autentico transumpto volimo
restituat(e) al p(rese)ntant(e).

Dat(a) (et cetera) ultimo martii 1482.

Io(annes) Pou loc(umtenens)

M(ichus) Cimpan(us)

Directa Micheli de Aflicto


